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Al-Faatiha

1

يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful.

2

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح
[All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds -

3

يمحٱلر ٰنمحٱلر
The Entirely Merciful, the Especially Merciful,

4

ٱلدِّين موكِ يٰلم
Sovereign of the Day of Recompense.

5

ينتَعاكَ نَسيادُ وباكَ نَعيا
It is You we worship and You we ask for help.

6

يمتَقسٰطَ ٱلْمردِنَا ٱلصٱه
Guide us to the straight path -



7

ينّآلٱلض و هِملَيوبِ عغْضرِ ٱلْمغَي هِملَيع تمنْعا ٰطَ ٱلَّذِينرص
The path of those upon whom You have bestowed favor, not of those who have evoked [Your] anger
or of those who are astray.

Al-Baqara

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ينتَّقلْمّدًۭى له ۛ يهف ۛ بير  تَٰبْكَ ٱلذَٰل
This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of Allah -

3

ٱلَّذِين يومنُونَ بِٱلْغَيبِ ويقيمونَ ٱلصلَۈةَ ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have provided for them,

4

وٱلَّذِين يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من قَبلكَ وبِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
And who believe in what has been revealed to you, [O Muhammad], and what was revealed before
you, and of the Hereafter they are certain [in faith].

5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the successful.

6

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ سوآء علَيهِم ءانذَرتَهم ام لَم تُنذِرهم  يومنُونَ
Indeed, those who disbelieve - it is all the same for them whether you warn them or do not warn
them - they will not believe.



7

ذَابع ملَهةٌۭ ۖ وشَٰوغ مٰرِهصبا َلعو ۖ هِمعمس َلعو قُلُوبِهِم َلع هٱل خَتَم

ۭيمظع
Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and over their vision is a veil. And for
them is a great punishment.

8

يننموم بِما همرِ واخءٱل موبِٱلْيو هنَّا بِٱلامء قُولن يٱلنَّاسِ م نمو
And of the people are some who say, "We believe in Allah and the Last Day," but they are not
believers.

9

يخَٰدِعونَ ٱله وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وما يخْدَعونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
They [think to] deceive Allah and those who believe, but they deceive not except themselves and
perceive [it] not.

10

ف قُلُوبِهِم مرضۭ فَزادهم ٱله مرضۭا ۖ ولَهم عذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟

يذِبونَ
In their hearts is disease, so Allah has increased their disease; and for them is a painful punishment
because they [habitually] used to lie.

11

واذَا قيل لَهم  تُفْسدُوا۟ ف ٱرضِ قَالُوا۟ انَّما نَحن مصلحونَ
And when it is said to them, "Do not cause corruption on the earth," they say, "We are but
reformers."

12

ا انَّهم هم ٱلْمفْسدُونَ ولَٰن  يشْعرونَ
Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not.



13

ا ۗ آءفَهٱلس نامآ ءمك نمنُوا۟ اقَالُو ٱلنَّاس نامآ ءمنُوا۟ كامء ملَه يلذَا قاو

انَّهم هم ٱلسفَهآء ولَٰن  يعلَمونَ
And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, "Should we believe as
the foolish have believed?" Unquestionably, it is they who are the foolish, but they know [it] not.

14

واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خَلَوا۟ الَ شَيٰطينهِم قَالُوا۟ انَّا

معم انَّما نَحن مستَهزِءونَ
And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but when they are alone with their
evil ones, they say, "Indeed, we are with you; we were only mockers."

15

ٱله يستَهزِى بِهِم ويمدُّهم ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
[But] Allah mocks them and prolongs them in their transgression [while] they wander blindly.

16

تَدِينهانُوا۟ ما كمو متُهٰرجّت تبِحا ردَىٰ فَملَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so their transaction has
brought no profit, nor were they guided.

17

مبِنُورِه هٱل بۥ ذَهلَهوا حم تآءضآ اۭا فَلَمقَدَ نَارتَوٱلَّذِى ٱس ثَلمك مثَلُهم

وتَركهم ف ظُلُمٰتٍۢ  يبصرونَ
Their example is that of one who kindled a fire, but when it illuminated what was around him, Allah
took away their light and left them in darkness [so] they could not see.

18

صمۢ بم عمۭ فَهم  يرجِعونَ
Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path].



19

ف مهٰبِعصلُونَ اعجي ۭقربدٌۭ وعرو ۭٰتظُلُم يهف آءمٱلس نِبٍۢ ميصك وا

رِينٰفْيطٌۢ بِٱلحم هٱلتِ ۚ ووٱلْم ذَرح قٰعوٱلص نهِم ماذَانء
Or [it is] like a rainstorm from the sky within which is darkness, thunder and lightning. They put their
fingers in their ears against the thunderclaps in dread of death. But Allah is encompassing of the
disbelievers.

20

هِملَيع ظْلَمذَآ ااو يها۟ فشَوم ملَه آءضآ الَّمك ۖ مهٰرصبا خْطَفي قرٱلْب ادي

ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ مٰرِهصباو هِمعمبِس بلَذَه هٱل شَآء لَووا۟ ۚ وقَام

ۭقَدِير
The lightning almost snatches away their sight. Every time it lights [the way] for them, they walk
therein; but when darkness comes over them, they stand [still]. And if Allah had willed, He could
have taken away their hearing and their sight. Indeed, Allah is over all things competent.

21

يايها ٱلنَّاس ٱعبدُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم وٱلَّذِين من قَبلم لَعلَّم تَتَّقُونَ
O mankind, worship your Lord, who created you and those before you, that you may become
righteous -

22

جخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزاو ۭبِنَآء آءمٱلسٰشًۭا ورف ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج

بِهۦ من ٱلثَّمرٰتِ رِزْقًۭا لَّم ۖ فََ تَجعلُوا۟ له اندَادۭا وانتُم تَعلَمونَ
[He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a ceiling and sent down from the
sky, rain and brought forth thereby fruits as provision for you. So do not attribute to Allah equals
while you know [that there is nothing similar to Him].
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وان كنتُم ف ريبٍۢ مما نَزلْنَا علَ عبدِنَا فَاتُوا۟ بِسورةۢ من مثْلهۦ وٱدعوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا هونِ ٱلن دم مكدَآءشُه
And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant [Muhammad], then
produce a surah the like thereof and call upon your witnesses other than Allah, if you should be
truthful.

24

فَان لَّم تَفْعلُوا۟ ولَن تَفْعلُوا۟ فَٱتَّقُوا۟ ٱلنَّار ٱلَّت وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ ۖ

رِينٰفْلل دَّتعا
But if you do not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is men and stones,
prepared for the disbelievers.

25

وبشّرِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ انَّ لَهم جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

ٱنْهٰر ۖ كلَّما رزِقُوا۟ منْها من ثَمرةۢ رِزْقًۭا ۙ قَالُوا۟ هٰذَا ٱلَّذِى رزِقْنَا من

قَبل ۖ واتُوا۟ بِهۦ متَشَٰبِهۭا ۖ ولَهم فيهآ ازْوٰجۭ مطَهرةٌۭ ۖ وهم فيها خَٰلدُونَ
And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they will have gardens [in
Paradise] beneath which rivers flow. Whenever they are provided with a provision of fruit therefrom,
they will say, "This is what we were provided with before." And it is given to them in likeness. And
they will have therein purified spouses, and they will abide therein eternally.
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ا ٱلَّذِينما ۚ فَاقَها فَوةًۭ فَموضعا بثَلًۭا مم رِبضن يۦٓ اتَحسي  هنَّ ٱلا ۞

ادراذَآ اقُولُونَ موا۟ فَيفَرك ا ٱلَّذِينماو ۖ ِهِمبن رم قٱلْح نَّهونَ الَمعنُوا۟ فَيامء

ۦٓ ابِه لضا يمۭا ۚ ويرثۦ كدِى بِههيۭا ويرثۦ كبِه لضثَلًۭا ۘ يٰذَا مبِه هٱل

ينقٱلْفَٰس
Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a mosquito or what is smaller than it. And
those who have believed know that it is the truth from their Lord. But as for those who disbelieve,
they say, "What did Allah intend by this as an example?" He misleads many thereby and guides
many thereby. And He misleads not except the defiantly disobedient,

27

لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ اونَ مقْطَعيۦ وهيثَٰقدِ معنۢ بم هدَ ٱلهونَ عنقُضي ٱلَّذِين

ويفْسدُونَ ف ٱرضِ ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
Who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah has ordered to be
joined and cause corruption on earth. It is those who are the losers.

28

هلَيا ثُم ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم ۖ مٰيحٰتًۭا فَاوما نتُمكو هونَ بِٱلفُرَت فيك

تُرجعونَ
How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought you to life; then He will cause
you to die, then He will bring you [back] to life, and then to Him you will be returned.

29

عبس نهىوفَس آءمٱلس َلا ىتَوٱس ۭا ثُميعمضِ جرٱ ا فم مَل ٱلَّذِى خَلَق وه

ۭيملع ءَش لِب وهٰتٍۢ ۚ وٰومس
It is He who created for you all of that which is on the earth. Then He directed Himself to the heaven,
[His being above all creation], and made them seven heavens, and He is Knowing of all things.
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واذْ قَال ربكَ للْملَئة انّ جاعلۭ ف ٱرضِ خَليفَةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَجعل فيها من

 ام لَمعا ّنا لَكَ ۖ قَال نُقَدِّسدِكَ ومبِح ِحبنُس ننَحو آءكُ ٱلدِّمفسيا ويهدُ ففْسي

تَعلَمونَ
And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I will make upon the earth
a successive authority." They said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and
sheds blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which
you do not know."
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وعلَّم ءادم ٱسمآء كلَّها ثُم عرضهم علَ ٱلْملَئة فَقَال انۢبِـون بِاسمآء هوء ان

ينٰدِقص نتُمك
And He taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the angels and said, "Inform
Me of the names of these, if you are truthful."
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يمٱلْح يملٱلْع نتنَّكَ اتَنَآ ۖ الَّما عم لَنَآ ا لْمع  َٰنَكحبقَالُوا۟ س
They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what You have taught us. Indeed, it is
You who is the Knowing, the Wise."

33

لَمعا ّنا مَّقُل لا لَما قَال هِمآئمسم بِاهانۢبآ افَلَم ۖ هِمآئمسم بِاهنۢبِىا مادـي قَال

غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ واعلَم ما تُبدُونَ وما كنتُم تَتُمونَ
He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had informed them of their names, He
said, "Did I not tell you that I know the unseen [aspects] of the heavens and the earth? And I know
what you reveal and what you have concealed."
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نانَ مكو ربَتٱسو با يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

رِينٰفْٱل
And [mention] when We said to the angels, "Prostrate before Adam"; so they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and became of the disbelievers.
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ٰذِها هبتَقْر ا وتُمىش ثيغَدًا حا رنْهم َكنَّةَ وكَ ٱلْججزَوو نتا نٱس مادـقُلْنَا يو

ينمٱلظَّٰل نونَا مَةَ فَترٱلشَّج
And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat therefrom in [ease and]
abundance from wherever you will. But do not approach this tree, lest you be among the
wrongdoers."
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فَازَلَّهما ٱلشَّيطَٰن عنْها فَاخْرجهما مما كانَا فيه ۖ وقُلْنَا ٱهبِطُوا۟ بعضم لبعضٍ

ۢينح َلا تَٰعمو ۭتَقَرسضِ مرٱ ف مَلو ۖ ۭدُوع
But Satan caused them to slip out of it and removed them from that [condition] in which they had
been. And We said, "Go down, [all of you], as enemies to one another, and you will have upon the
earth a place of settlement and provision for a time."
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يمحٱلر ابٱلتَّو وۥ هنَّها ۚ هلَيع ٰتٍۢ فَتَابملۦ كِهبن رم مادء َّفَتَلَق
Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his repentance. Indeed, it is He
who is the Accepting of repentance, the Merciful.
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فخَو ََف دَاىه ن تَبِعدًۭى فَمه ّنم مَّنيتاا يمۭا ۖ فَايعما جنْهبِطُوا۟ مقُلْنَا ٱه

علَيهِم و هم يحزنُونَ
We said, "Go down from it, all of you. And when guidance comes to you from Me, whoever follows My
guidance - there will be no fear concerning them, nor will they grieve.
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وٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَآ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of the Fire; they will abide
therein eternally."

40

مدِكهوفِ بِعا دِىهفُوا۟ بِعواو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي

وايٰ فَٱرهبونِ
O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and fulfill My covenant
[upon you] that I will fulfill your covenant [from Me], and be afraid of [only] Me.

41

ۦ ۖ ورٍۭ بِهافك لوا۟ اونُوَت و معا ممّدِّقًۭا لصم لْتنزآ انُوا۟ بِمامءو

تَشْتَروا۟ بِـايٰت ثَمنًۭا قَليلًۭا وايٰ فَٱتَّقُونِ
And believe in what I have sent down confirming that which is [already] with you, and be not the first
to disbelieve in it. And do not exchange My signs for a small price, and fear [only] Me.
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و تَلْبِسوا۟ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُموا۟ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
And do not mix the truth with falsehood or conceal the truth while you know [it].
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ينعٰكٱلر عوا۟ معكٱرۈةَ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو
And establish prayer and give zakah and bow with those who bow [in worship and obedience].

44

۞ اتَامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبِرِ وتَنسونَ انفُسم وانتُم تَتْلُونَ ٱلْتَٰب ۚ افََ تَعقلُونَ
Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite the Scripture? Then
will you not reason?
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ينعٱلْخَٰش َلع ةٌ ابِيرَا لنَّهاو ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعٱسو
And seek help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for the humbly
submissive [to Allah]

46

ٱلَّذِين يظُنُّونَ انَّهم ملَٰقُوا۟ ربِهِم وانَّهم الَيه رٰجِعونَ
Who are certain that they will meet their Lord and that they will return to Him.

47

ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed upon you and that I preferred you over
the worlds.
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وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها شَفَٰعةٌۭ و يوخَذُ

منْها عدْلۭ و هم ينصرونَ
And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession be accepted from
it, nor will compensation be taken from it, nor will they be aided.
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واذْ نَجينَٰم من ءالِ فرعونَ يسومونَم سوء ٱلْعذَابِ يذَبِحونَ ابنَآءكم ويستَحيونَ

ۭيمظع مِبن رم ۭءَم بذَٰل فو ۚ مكآءسن
And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who afflicted you with the
worst torment, slaughtering your [newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a
great trial from your Lord.
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واذْ فَرقْنَا بِم ٱلْبحر فَانجينَٰم واغْرقْنَآ ءال فرعونَ وانتُم تَنظُرونَ
And [recall] when We parted the sea for you and saved you and drowned the people of Pharaoh
while you were looking on.
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واذْ وٰعدْنَا موس اربعين لَيلَةًۭ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
And [recall] when We made an appointment with Moses for forty nights. Then you took [for worship]
the calf after him, while you were wrongdoers.

52

ثُم عفَونَا عنم منۢ بعدِ ذَٰلكَ لَعلَّم تَشْرونَ
Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful.
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واذْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وٱلْفُرقَانَ لَعلَّم تَهتَدُونَ
And [recall] when We gave Moses the Scripture and criterion that perhaps you would be guided.
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َلا۟ اوفَتُوب لجٱلْع مخَاذِكّم بِٱتنفُسا تُمظَلَم مَّنا مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

وۥ هنَّها ۚ ملَيع فَتَاب مارِئندَ بع مَّل ۭرخَي مذَٰل منفُسا۟ افَٱقْتُلُو مارِئب

يمحٱلر ابٱلتَّو
And [recall] when Moses said to his people, "O my people, indeed you have wronged yourselves by
your taking of the calf [for worship]. So repent to your Creator and kill yourselves. That is best for [all
of] you in the sight of your Creator." Then He accepted your repentance; indeed, He is the Accepting
of repentance, the Merciful.
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نتُماقَةُ وٰعٱلص مْخَذَتةًۭ فَارهج هى ٱلنَر َّتلَكَ ح نملَن نُّو وسٰمي ذْ قُلْتُماو

تَنظُرونَ
And [recall] when you said, "O Moses, we will never believe you until we see Allah outright"; so the
thunderbolt took you while you were looking on.
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ثُم بعثْنَٰم منۢ بعدِ موتم لَعلَّم تَشْرونَ
Then We revived you after your death that perhaps you would be grateful.
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وظَلَّلْنَا علَيم ٱلْغَمام وانزلْنَا علَيم ٱلْمن وٱلسلْوىٰ ۖ كلُوا۟ من طَيِبٰتِ ما

رزَقْنَٰم ۖ وما ظَلَمونَا ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
And We shaded you with clouds and sent down to you manna and quails, [saying], "Eat from the
good things with which We have provided you." And they wronged Us not - but they were [only]
wronging themselves.
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ابخُلُوا۟ ٱلْبٱدغَدًۭا ور تُمىش ثيا حنْهلُوا۟ مَةَ فيٱلْقَر ٰذِهخُلُوا۟ هذْ قُلْنَا ٱداو

يننسحنَزِيدُ ٱلْمسو ۚ مٰخَطَٰي مَل رطَّةٌۭ نَّغْفقُولُوا۟ حدًۭا وجس
And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in [ease and]
abundance, and enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our burdens.' We will [then]
forgive your sins for you, and We will increase the doers of good [in goodness and reward]."

59

فَبدَّل ٱلَّذِين ظَلَموا۟ قَو غَير ٱلَّذِى قيل لَهم فَانزلْنَا علَ ٱلَّذِين ظَلَموا۟ رِجزۭا

من ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
But those who wronged changed [those words] to a statement other than that which had been said
to them, so We sent down upon those who wronged a punishment from the sky because they were
defiantly disobeying.
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نْهم ترفَٱنفَج ۖ رجاكَ ٱلْحصِعرِب بۦ فَقُلْنَا ٱضهمقَول وسم َقتَسذِ ٱساو ۞

ٱثْنَتَا عشْرةَ عينًۭا ۖ قَدْ علم كل انَاسٍۢ مشْربهم ۖ كلُوا۟ وٱشْربوا۟ من رِزْقِ

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع و هٱل
And [recall] when Moses prayed for water for his people, so We said, "Strike with your staff the
stone." And there gushed forth from it twelve springs, and every people knew its watering place.
"Eat and drink from the provision of Allah, and do not commit abuse on the earth, spreading
corruption."
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واذْ قُلْتُم يٰموس لَن نَّصبِر علَ طَعامۢ وٰحدٍۢ فَٱدعُ لَنَا ربكَ يخْرِج لَنَا مما

تُنۢبِت ٱرض منۢ بقْلها وقثَّآئها وفُومها وعدَسها وبصلها ۖ قَال اتَستَبدِلُونَ

ترِبضو ۗ لْتُماا سم مَنَّ لۭا فَارصبِطُوا۟ مٱه ۚ رخَي وبِٱلَّذِى ه َندا وٱلَّذِى ه

علَيهِم ٱلذِّلَّةُ وٱلْمسنَةُ وبآءو بِغَضبٍۢ من ٱله ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم كانُوا۟ يفُرونَ

بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ ٱلْحق ۗ ذَٰلكَ بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
And [recall] when you said, "O Moses, we can never endure one [kind of] food. So call upon your Lord
to bring forth for us from the earth its green herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and
its onions." [Moses] said, "Would you exchange what is better for what is less? Go into [any]
settlement and indeed, you will have what you have asked." And they were covered with humiliation
and poverty and returned with anger from Allah [upon them]. That was because they [repeatedly]
disbelieved in the signs of Allah and killed the prophets without right. That was because they
disobeyed and were [habitually] transgressing.
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موٱلْيو هبِٱل نامء نم ينٰبِـٱلصىٰ وٰرٱلنَّصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلءاخرِ وعمل صٰلحۭا فَلَهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who believed and those who were Jews or Christians or Sabeans [before Prophet
Muhammad] - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did righteousness -
will have their reward with their Lord, and no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱذْكروا۟ ما

فيه لَعلَّم تَتَّقُونَ
And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to abide by the Torah] and We raised
over you the mount, [saying], "Take what We have given you with determination and remember
what is in it that perhaps you may become righteous."
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رِينٱلْخَٰس ننتُم مَۥ لتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض كَ ۖ فَلَودِ ذَٰلعنۢ بتُم ملَّيتَو ثُم
Then you turned away after that. And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would
have been among the losers.
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ينـةً خَٰسدرونُوا۟ قك متِ فَقُلْنَا لَهبٱلس ف منا۟ متَدَوٱع ٱلَّذِين تُممللَقَدْ عو
And you had already known about those who transgressed among you concerning the sabbath, and
We said to them, "Be apes, despised."
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ينتَّقلْمّظَةًۭ لعوما وا خَلْفَهما وهدَيي نيا بمّٰلًۭا لَا نلْنَٰهعفَج
And We made it a deterrent punishment for those who were present and those who succeeded
[them] and a lesson for those who fear Allah.
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واذْ قَال موس لقَومهۦٓ انَّ ٱله يامركم ان تَذْبحوا۟ بقَرةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَتَّخذُنَا

ينٰهِلٱلْج نونَ مكنْ اا هوذُ بِٱلعا ۭا ۖ قَالوزه
And [recall] when Moses said to his people, "Indeed, Allah commands you to slaughter a cow." They
said, "Do you take us in ridicule?" He said, "I seek refuge in Allah from being among the ignorant."
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و ۭفَارِض  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال ۚ ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

بِر عوانٌۢ بين ذَٰلكَ ۖ فَٱفْعلُوا۟ ما تُومرونَ
They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is." [Moses] said, "[Allah] says, 'It is a cow
which is neither old nor virgin, but median between that,' so do what you are commanded."
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ۭعفَاق آءفْرةٌۭ صقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها ا ۚ قَالنُها لَوِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

رِينٱلنَّٰظ را تَسنُهلَّو
They said, "Call upon your Lord to show us what is her color." He said, "He says, 'It is a yellow cow,
bright in color - pleasing to the observers.' "
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هٱل ن شَآءنَّآ اانَا ولَيع هتَشَٰب قَرنَّ ٱلْبا ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

لَمهتَدُونَ
They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is. Indeed, [all] cows look alike to us. And
indeed we, if Allah wills, will be guided."
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 ٌۭةلَّمسم ثرٱلْح قتَس و ضرٱ يرتُث ۭذَلُول  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال

شيةَ فيها ۚ قَالُوا۟ ٱلْـٰن جِىت بِٱلْحق ۚ فَذَبحوها وما كادوا۟ يفْعلُونَ
He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the earth nor to irrigate the field, one free from
fault with no spot upon her.' " They said, "Now you have come with the truth." So they slaughtered
her, but they could hardly do it.
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واذْ قَتَلْتُم نَفْسۭا فَٱدٰرٰتُم فيها ۖ وٱله مخْرِجۭ ما كنتُم تَتُمونَ
And [recall] when you slew a man and disputed over it, but Allah was to bring out that which you
were concealing.
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فَقُلْنَا ٱضرِبوه بِبعضها ۚ كذَٰلكَ يح ٱله ٱلْموتَ ويرِيم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
So, We said, "Strike the slain man with part of it." Thus does Allah bring the dead to life, and He
shows you His signs that you might reason.
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ننَّ ماةًۭ ۚ ووشَدُّ قَسا وا ةارجٱلْحك ِكَ فَهدِ ذَٰلعنۢ بم مقُلُوب تقَس ثُم

ٱلْحجارة لَما يتَفَجر منْه ٱنْهٰر ۚ وانَّ منْها لَما يشَّقَّق فَيخْرج منْه ٱلْمآء ۚ وانَّ

منْها لَما يهبِطُ من خَشْية ٱله ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
Then your hearts became hardened after that, being like stones or even harder. For indeed, there
are stones from which rivers burst forth, and there are some of them that split open and water
comes out, and there are some of them that fall down for fear of Allah. And Allah is not unaware of
what you do.
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ثُم هٱل لَٰمونَ كعمسي منْهم ۭانَ فَرِيققَدْ كو مَنُوا۟ لمون يونَ اعفَتَطْما ۞

يحرِفُونَهۥ منۢ بعدِ ما عقَلُوه وهم يعلَمونَ
Do you covet [the hope, O believers], that they would believe for you while a party of them used to
hear the words of Allah and then distort the Torah after they had understood it while they were
knowing?
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واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خََ بعضهم الَ بعضٍۢ قَالُوا۟

اتُحدِّثُونَهم بِما فَتَح ٱله علَيم ليحآجوكم بِهۦ عندَ ربِم ۚ افََ تَعقلُونَ
And when they meet those who believe, they say, "We have believed"; but when they are alone with
one another, they say, "Do you talk to them about what Allah has revealed to you so they can argue
with you about it before your Lord?" Then will you not reason?
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او يعلَمونَ انَّ ٱله يعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ
But do they not know that Allah knows what they conceal and what they declare?
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ومنْهم اميونَ  يعلَمونَ ٱلْتَٰب ا امان وانْ هم ا يظُنُّونَ
And among them are unlettered ones who do not know the Scripture except in wishful thinking, but
they are only assuming.
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فَويلۭ لّلَّذِين يتُبونَ ٱلْتَٰب بِايدِيهِم ثُم يقُولُونَ هٰذَا من عندِ ٱله ليشْتَروا۟ بِهۦ

ثَمنًۭا قَليلًۭا ۖ فَويلۭ لَّهم مما كتَبت ايدِيهِم وويلۭ لَّهم مما يسبونَ
So woe to those who write the "scripture" with their own hands, then say, "This is from Allah," in
order to exchange it for a small price. Woe to them for what their hands have written and woe to
them for what they earn.



80

وقَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودةًۭ ۚ قُل اتَّخَذْتُم عندَ ٱله عهدًۭا فَلَن

يخْلف ٱله عهدَهۥٓ ۖ ام تَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
And they say, "Never will the Fire touch us, except for a few days." Say, "Have you taken a covenant
with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you say about Allah that which you do not
know?"
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بلَ من كسب سيِىةًۭ واحٰطَت بِهۦ خَطيـتُهۥ فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها

خَٰلدُونَ
Yes, whoever earns evil and his sin has encompassed him - those are the companions of the Fire;
they will abide therein eternally.
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
But they who believe and do righteous deeds - those are the companions of Paradise; they will abide
therein eternally.
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بذِى ٱلْقُرانًۭا وسحا ندَيٰلبِٱلْوو هٱل دُونَ ابتَع  يلءرسا نب يثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وقُولُوا۟ للنَّاسِ حسنًۭا واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ

ثُم تَولَّيتُم ا قَليلًۭا منم وانتُم معرِضونَ
And [recall] when We took the covenant from the Children of Israel, [enjoining upon them], "Do not
worship except Allah; and to parents do good and to relatives, orphans, and the needy. And speak to
people good [words] and establish prayer and give zakah." Then you turned away, except a few of
you, and you were refusing.
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تُمرقْرا ثُم مٰرِكن دِيم منفُسونَ اتُخْرِج و مكآءونَ دِمفتَس  مَيثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وانتُم تَشْهدُونَ
And [recall] when We took your covenant, [saying], "Do not shed each other's blood or evict one
another from your homes." Then you acknowledged [this] while you were witnessing.
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ثُم انتُم هوء تَقْتُلُونَ انفُسم وتُخْرِجونَ فَرِيقًۭا منم من دِيٰرِهم تَظَٰهرونَ علَيهِم

ۚ مهاجخْرا ملَيع مرحم وهو مىٰ تُفَٰدُوهٰرسا متُوكان ياٰنِ ودْوٱلْعو ثْمبِٱ

ا منكَ مذَٰل لفْعن يم آءزا جضٍۢ ۚ فَمعونَ بِبفُرَتتَٰبِ وْضِ ٱلعنُونَ بِبمفَتُوا

لبِغَٰف ها ٱلمذَابِ ۗ وشَدِّ ٱلْعا َلونَ ادري ةٰميٱلْق مويا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف ۭىزخ

عما تَعملُونَ
Then, you are those [same ones who are] killing one another and evicting a party of your people
from their homes, cooperating against them in sin and aggression. And if they come to you as
captives, you ransom them, although their eviction was forbidden to you. So do you believe in part of
the Scripture and disbelieve in part? Then what is the recompense for those who do that among you
except disgrace in worldly life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to the severest
of punishment. And Allah is not unaware of what you do.
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و ذَابٱلْع منْهع خَفَّفي ََف ۖ ةراخءا بِٱلۈةَ ٱلدُّنْييۇا۟ ٱلْحٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

هم ينصرونَ
Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the Hereafter, so the
punishment will not be lightened for them, nor will they be aided.
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ميرم نٱب يسنَا عاتَيءو ۖ لسۦ بِٱلردِهعنۢ بنَا مقَفَّيو تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

منفُسا ىوتَه  ابِم ۢولسر مكآءا جلَّمَفٱلْقُدُسِ ۗ ا وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب

ٱستَبرتُم فَفَرِيقًۭا كذَّبتُم وفَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ
And We did certainly give Moses the Torah and followed up after him with messengers. And We gave
Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the Pure Spirit. But is it [not] that every
time a messenger came to you, [O Children of Israel], with what your souls did not desire, you were
arrogant? And a party [of messengers] you denied and another party you killed.
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وقَالُوا۟ قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل لَّعنَهم ٱله بِفْرِهم فَقَليلًۭا ما يومنُونَ
And they said, "Our hearts are wrapped." But, [in fact], Allah has cursed them for their disbelief, so
little is it that they believe.
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ولَما جآءهم كتَٰبۭ من عندِ ٱله مصدِّقۭ لّما معهم وكانُوا۟ من قَبل يستَفْتحونَ

َلع هنَةُ ٱلۦ ۚ فَلَعوا۟ بِهفَرفُوا۟ كرا عم مهآءا جوا۟ فَلَمفَرك ٱلَّذِين َلع

رِينٰفْٱل
And when there came to them a Book from Allah confirming that which was with them - although
before they used to pray for victory against those who disbelieved - but [then] when there came to
them that which they recognized, they disbelieved in it; so the curse of Allah will be upon the
disbelievers.
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بِىسما ٱشْتَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ان يفُروا۟ بِمآ انزل ٱله بغْيا ان ينَزِل ٱله من

رِينٰفْللبٍۢ ۚ وغَض َلبٍ عو بِغَضآءۦ ۖ فَبادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عهلفَض

ۭهِينم ۭذَابع
How wretched is that for which they sold themselves - that they would disbelieve in what Allah has
revealed through [their] outrage that Allah would send down His favor upon whom He wills from
among His servants. So they returned having [earned] wrath upon wrath. And for the disbelievers is
a humiliating punishment.
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واذَا قيل لَهم ءامنُوا۟ بِمآ انزل ٱله قَالُوا۟ نُومن بِمآ انزِل علَينَا ويفُرونَ بِما

ورآءهۥ وهو ٱلْحق مصدِّقًۭا لّما معهم ۗ قُل فَلم تَقْتُلُونَ انۢبِيآء ٱله من قَبل ان

يننمونتُم مك
And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," they say, "We believe [only] in
what was revealed to us." And they disbelieve in what came after it, while it is the truth confirming
that which is with them. Say, "Then why did you kill the prophets of Allah before, if you are [indeed]
believers?"
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۞ ولَقَدْ جآءكم موس بِٱلْبيِنَٰتِ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
And Moses had certainly brought you clear proofs. Then you took the calf [in worship] after that,
while you were wrongdoers.
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واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱسمعوا۟ ۖ

قَالُوا۟ سمعنَا وعصينَا واشْرِبوا۟ ف قُلُوبِهِم ٱلْعجل بِفْرِهم ۚ قُل بِىسما يامركم

يننمونتُم من كا مُٰنيمۦٓ ابِه
And [recall] when We took your covenant and raised over you the mount, [saying], "Take what We
have given you with determination and listen." They said [instead], "We hear and disobey." And their
hearts absorbed [the worship of] the calf because of their disbelief. Say, "How wretched is that which
your faith enjoins upon you, if you should be believers."
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قُل ان كانَت لَم ٱلدَّار ٱلءاخرةُ عندَ ٱله خَالصةًۭ من دونِ ٱلنَّاسِ فَتَمنَّۇا۟

ينٰدِقص نتُمن كا توٱلْم
Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is for you alone and not the [other]
people, then wish for death, if you should be truthful.
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ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ دِيهِميا تا قَدَّمدًۢا بِمبا هنَّوتَملَن يو
But they will never wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And Allah is Knowing
of the wrongdoers.

96

لَو مدُهحا دووا۟ ۚ يكشْرا ٱلَّذِين نمو ۢۈةيح َلٱلنَّاسِ ع صرحا ملَتَجِدَنَّهو

يعمر الْف سنَةۢ وما هو بِمزحزِحهۦ من ٱلْعذَابِ ان يعمر ۗ وٱله بصيرۢ بِما

يعملُونَ
And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more than those who
associate others with Allah. One of them wishes that he could be granted life a thousand years, but it
would not remove him in the least from the [coming] punishment that he should be granted life. And
Allah is Seeing of what they do.
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نيا بمّدِّقًۭا لصم هذْنِ ٱلقَلْبِكَ بِا َلۥ علَهۥ نَزنَّهفَا رِيلجِبّۭا لدُوانَ عن كم قُل

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وهو هدَيي
Say, "Whoever is an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has brought the Qur'an down upon
your heart, [O Muhammad], by permission of Allah, confirming that which was before it and as
guidance and good tidings for the believers."
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رِينٰفْلّل ۭدُوع هنَّ ٱلفَا لىيمو رِيلجِبۦ وهلسرۦ وهتئَلمو هّۭا لدُوانَ عن كم
Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers and Gabriel and Michael - then
indeed, Allah is an enemy to the disbelievers.

99

ولَقَدْ انزلْنَآ الَيكَ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ ۖ وما يفُر بِهآ ا ٱلْفَٰسقُونَ
And We have certainly revealed to you verses [which are] clear proofs, and no one would deny them
except the defiantly disobedient.
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اوكلَّما عٰهدُوا۟ عهدًۭا نَّبذَهۥ فَرِيقۭ منْهم ۚ بل اكثَرهم  يومنُونَ
Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away? But, [in fact],
most of them do not believe.
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ٱلَّذِين نم ۭذَ فَرِيقنَب مهعا ممّل ۭدِّقصم هندِ ٱلع نم ۭولسر مهآءا جلَمو

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب كتَٰب ٱله ورآء ظُهورِهم كانَّهم  يعلَمونَ
And when a messenger from Allah came to them confirming that which was with them, a party of
those who had been given the Scripture threw the Scripture of Allah behind their backs as if they did
not know [what it contained].
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نَٰلو ٰنملَيس فَرا كمو ۖ ٰنملَيلْكِ سم َلع ينٰطا تَتْلُوا۟ ٱلشَّيوا۟ معٱتَّبو

وتٰره ابِلبِب نيَلٱلْم َلع نزِلآ امو رحٱلس ونَ ٱلنَّاسمّلعوا۟ يفَرك ينٰطٱلشَّي

ومٰروت ۚ وما يعلّمانِ من احدٍ حتَّ يقُو انَّما نَحن فتْنَةٌۭ فََ تَفُر ۖ فَيتَعلَّمونَ

دٍ احا نۦ مبِه ِينآرم بِضا همۦ ۚ وجِهزَوو ءرٱلْم نيۦ بِقُونَ بِهفَرا يا ممنْهم

بِاذْنِ ٱله ۚ ويتَعلَّمونَ ما يضرهم و ينفَعهم ۚ ولَقَدْ علموا۟ لَمن ٱشْتَرىه ما لَهۥ

ف ٱلءاخرة من خَلَٰقۢ ۚ ولَبِىس ما شَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
And they followed [instead] what the devils had recited during the reign of Solomon. It was not
Solomon who disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people magic and that which was
revealed to the two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach anyone
unless they say, "We are a trial, so do not disbelieve [by practicing magic]." And [yet] they learn
from them that by which they cause separation between a man and his wife. But they do not harm
anyone through it except by permission of Allah. And the people learn what harms them and does
not benefit them. But the Children of Israel certainly knew that whoever purchased the magic would
not have in the Hereafter any share. And wretched is that for which they sold themselves, if they
only knew.
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ولَو انَّهم ءامنُوا۟ وٱتَّقَوا۟ لَمثُوبةٌۭ من عندِ ٱله خَيرۭ ۖ لَّو كانُوا۟ يعلَمونَ
And if they had believed and feared Allah, then the reward from Allah would have been [far] better, if
they only knew.
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رِينٰفْللوا۟ ۗ وعمٱسنَا وقُولُوا۟ ٱنظُرنَا وٰعتَقُولُوا۟ ر  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭيملا ذَابع
O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], "Ra'ina" but say, "Unthurna" and listen.
And for the disbelievers is a painful punishment.
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ما يود ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ و ٱلْمشْرِكين ان ينَزل علَيم من خَيرٍۢ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي هٱلو ۗ مِبن رم
Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that any good
should be sent down to you from your Lord. But Allah selects for His mercy whom He wills, and Allah
is the possessor of great bounty.
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َلع هنَّ ٱلا لَمتَع لَمآ ۗ اهثْلم وآ انْهرٍۢ متِ بِخَيا نَاهنُنس وا ةايء نخْ ما نَنسم ۞

قَدِير ۢءَش لك
We do not abrogate a verse or cause it to be forgotten except that We bring forth [one] better than it
or similar to it. Do you not know that Allah is over all things competent?
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ۢلن وم هونِ ٱلن دم مَا لمضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

و نَصيرٍ
Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and [that] you
have not besides Allah any protector or any helper?
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فْرْدَّلِ ٱلتَبن يمو ۗ لن قَبم وسم لئا سمك مَولسلُوا۟ رـن تَستُرِيدُونَ ا ما

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض ٰنيمبِٱ
Or do you intend to ask your Messenger as Moses was asked before? And whoever exchanges faith
for disbelief has certainly strayed from the soundness of the way.
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ود كثيرۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يردونَم منۢ بعدِ ايمٰنم كفَّارا حسدًۭا من عندِ

هٱل تاي َّتوا۟ حفَحٱصفُوا۟ وفَٱع ۖ قٱلْح ملَه نيا تَبدِ معنۢ بهِم منفُسا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلۦٓ ۗ ارِهمبِا
Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief after you have
believed, out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon
and overlook until Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all things competent.
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رٍۢ تَجِدُوهخَي نم منفُس ۟واا تُقَدِّممۈةَ ۚ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۗ هندَ ٱلع
And establish prayer and give zakah, and whatever good you put forward for yourselves - you will
find it with Allah. Indeed, Allah of what you do, is Seeing.
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وقَالُوا۟ لَن يدْخُل ٱلْجنَّةَ ا من كانَ هودا او نَصٰرىٰ ۗ تلْكَ امانيهم ۗ قُل هاتُوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا مَٰنهرب
And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a Christian." That is [merely] their
wishful thinking, Say, "Produce your proof, if you should be truthful."
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هِملَيع فخَو ۦ وِهبندَ رۥ عهرجۥٓ افَلَه ۭنسحم وهو هۥ لههجو لَمسا نم َلب

و هم يحزنُونَ
Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a doer of good will have
his reward with his Lord. And no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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َلع ودهتِ ٱلْيسىٰ لَيٰرقَالَتِ ٱلنَّصو ۢءَش َلىٰ عٰرتِ ٱلنَّصسلَي ودهقَالَتِ ٱلْيو

محي هفَٱل ۚ هِملقَو ثْلونَ ملَمعي  ٱلَّذِين كَ قَالذَٰلك ۗ تَٰبْتْلُونَ ٱلي مهو ۢءَش

بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on," and the Christians say, "The Jews
have nothing to stand on," although they [both] recite the Scripture. Thus the polytheists speak the
same as their words. But Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that
over which they used to differ.
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ومن اظْلَم ممن منَع مسٰجِدَ ٱله ان يذْكر فيها ٱسمهۥ وسع ف خَرابِهآ ۚ

ف ملَهو ۭىزا خٱلدُّنْي ف ملَه ۚ ينفخَآئ آ ادْخُلُوهن يا مانَ لَها ككَ مئَو۟لا

ۭيمظع ذَابع ةراخءٱل
And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being mentioned in His
mosques and strive toward their destruction. It is not for them to enter them except in fear. For them
in this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great punishment.
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ۭيملع عٰسو هنَّ ٱلا ۚ هٱل هجو لُّوا۟ فَثَما تُونَميفَا ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم هلو
And to Allah belongs the east and the west. So wherever you [might] turn, there is the Face of Allah.
Indeed, Allah is all-Encompassing and Knowing.
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ۭلضِ ۖ كرٱٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مل لَّهۥ ۖ بٰنَهحبلَدًۭا ۗ سو هقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلو

لَّهۥ قَٰنتُونَ
They say, "Allah has taken a son." Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever is in the heavens
and the earth. All are devoutly obedient to Him,
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بدِيع ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ واذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it, "Be," and it
is.
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وقَال ٱلَّذِين  يعلَمونَ لَو يلّمنَا ٱله او تَاتينَآ ءايةٌۭ ۗ كذَٰلكَ قَال ٱلَّذِين من

قَبلهِم مثْل قَولهِم ۘ تَشَٰبهت قُلُوبهم ۗ قَدْ بينَّا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يوقنُونَ
Those who do not know say, "Why does Allah not speak to us or there come to us a sign?" Thus
spoke those before them like their words. Their hearts resemble each other. We have shown clearly
the signs to a people who are certain [in faith].
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يمحٰبِ ٱلْجحصا نع لـتُس ۭا ۖ ونَذِيرۭا ويرشب قلْنَٰكَ بِٱلْحسرنَّآ اا
Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good tidings and a warner,
and you will not be asked about the companions of Hellfire.
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وه هدَى ٱلنَّ ها قُل ۗ ملَّتَهم تَتَّبِع َّتىٰ حٰرٱلنَّص و ودهنكَ ٱلْيع ضلَن تَرو

ٱلْهدَىٰ ۗ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم بعدَ ٱلَّذِى جآءكَ من ٱلْعلْم ۙ ما لَكَ من ٱله من

ولۢ و نَصيرٍ
And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their religion. Say, "Indeed,
the guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to follow their desires after what has come
to you of knowledge, you would have against Allah no protector or helper.
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يتْلُونَهۥ حق تَوتهۦٓ او۟لَئكَ يومنُونَ بِهۦ ۗ ومن يفُر بِهۦ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
Those to whom We have given the Book recite it with its true recital. They [are the ones who] believe
in it. And whoever disbelieves in it - it is they who are the losers.
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ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and that I preferred you
over the worlds.
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وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها عدْلۭ و تَنفَعها

شَفَٰعةٌۭ و هم ينصرونَ
And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, and no compensation will be
accepted from it, nor will any intercession benefit it, nor will they be aided.
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۞ واذِ ٱبتَلَ ابرٰهۦم ربهۥ بِلمٰتٍۢ فَاتَمهن ۖ قَال انّ جاعلُكَ للنَّاسِ امامۭا ۖ

ينمدِى ٱلظَّٰلهع نَالي  قَال ۖ تِين ذُرمو قَال
And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord with commands and he fulfilled
them. [Allah] said, "Indeed, I will make you a leader for the people." [Abraham] said, "And of my
descendants?" [Allah] said, "My covenant does not include the wrongdoers."
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ۖ ۭلصم ۦمٰهربا قَامن مذُوا۟ مٱتَّخنًۭا ومالنَّاسِ وّةًۭ لثَابم تيلْنَا ٱلْبعذْ جاو

وعهِدْنَآ الَ ابرٰهۦم واسمٰعيل ان طَهِرا بيت للطَّآئفين وٱلْعٰفين وٱلركع ٱلسجودِ
And [mention] when We made the House a place of return for the people and [a place of] security.
And take, [O believers], from the standing place of Abraham a place of prayer. And We charged
Abraham and Ishmael, [saying], "Purify My House for those who perform Tawaf and those who are
staying [there] for worship and those who bow and prostrate [in prayer]."
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نامء نٰتِ مرٱلثَّم نۥ ملَهها زُقٱرنًۭا واملَدًا ءٰذَا به لعٱج ِبر ۦمٰهربا ذْ قَالاو

َلۥٓ اهطَرضا يلًۭا ثُمۥ قَلهعّتمفَا فَرن كمو رِ ۖ قَالاخءٱل موٱلْيو هم بِٱلنْهم

يرصٱلْم سبِىذَابِ ٱلنَّارِ ۖ وع
And [mention] when Abraham said, "My Lord, make this a secure city and provide its people with
fruits - whoever of them believes in Allah and the Last Day." [Allah] said. "And whoever disbelieves -
I will grant him enjoyment for a little; then I will force him to the punishment of the Fire, and
wretched is the destination."
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يعمٱلس نتنَّكَ انَّآ ۖ ام لنَا تَقَببر يلٰعمساتِ ويٱلْب ندَ ماعٱلْقَو ۦمٰهربا فَعرذْ ياو

يملٱلْع
And [mention] when Abraham was raising the foundations of the House and [with him] Ishmael,
[saying], "Our Lord, accept [this] from us. Indeed You are the Hearing, the Knowing.

128

تُبنَا ونَاسرِنَا ماةًۭ لَّكَ وملسةًۭ ممنَآ اتِين ذُرملَكَ و نيملسلْنَا معٱجنَا وبر

يمحٱلر ابٱلتَّو نتنَّكَ انَآ ۖ الَيع
Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from our descendants a Muslim nation [in
submission] to You. And show us our rites and accept our repentance. Indeed, You are the Accepting
of repentance, the Merciful.
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ربنَا وٱبعث فيهِم رسولًۭا منْهم يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتكَ ويعلّمهم ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ۚ يهِمكزيو
Our Lord, and send among them a messenger from themselves who will recite to them Your verses
and teach them the Book and wisdom and purify them. Indeed, You are the Exalted in Might, the
Wise."
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ومن يرغَب عن ملَّة ابرٰهۦم ا من سفه نَفْسهۥ ۚ ولَقَدِ ٱصطَفَينَٰه ف ٱلدُّنْيا ۖ

ينحٰلٱلص نلَم ةراخءٱل ۥ فنَّهاو
And who would be averse to the religion of Abraham except one who makes a fool of himself. And
We had chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, will be among the righteous.
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ينٰلَمٱلْع ِبرل تلَمسا قَال ۖ ملسۥٓ اهبۥ رلَه ذْ قَالا
When his Lord said to him, "Submit", he said "I have submitted [in Islam] to the Lord of the worlds."
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ا وتُنتَم ََف ٱلدِّين مَل َطَفٱص هنَّ ٱلا نٰبي قُوبعيو يهنب ۦمٰهربآ ابِه صوو

وانتُم مسلمونَ
And Abraham instructed his sons [to do the same] and [so did] Jacob, [saying], "O my sons, indeed
Allah has chosen for you this religion, so do not die except while you are Muslims."
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ام كنتُم شُهدَآء اذْ حضر يعقُوب ٱلْموت اذْ قَال لبنيه ما تَعبدُونَ منۢ بعدِى

قَالُوا۟ نَعبدُ الَٰهكَ والَٰه ءابآئكَ ابرٰهۦم واسمٰعيل واسحٰق الَٰهۭا وٰحدًۭا ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
Or were you witnesses when death approached Jacob, when he said to his sons, "What will you
worship after me?" They said, "We will worship your God and the God of your fathers, Abraham and
Ishmael and Isaac - one God. And we are Muslims [in submission] to Him."
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
That was a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will
have what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.
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وقَالُوا۟ كونُوا۟ هودا او نَصٰرىٰ تَهتَدُوا۟ ۗ قُل بل ملَّةَ ابرٰهۦم حنيفًۭا ۖ وما

ينشْرِكٱلْم نانَ مك
They say, "Be Jews or Christians [so] you will be guided." Say, "Rather, [we follow] the religion of
Abraham, inclining toward truth, and he was not of the polytheists."
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ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربا َلا نزِلآ امنَا ولَيا نزِلآ امو هنَّا بِٱلاما۟ ءقُولُو

ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِي وتآ امو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو قُوبعيو

بين احدٍۢ منْهم ونَحن لَهۥ مسلمونَ
Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been revealed to us and what has been
revealed to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants and what was given to
Moses and Jesus and what was given to the prophets from their Lord. We make no distinction
between any of them, and we are Muslims [in submission] to Him."
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ف ما هنَّما۟ فَالَّون تَواتَدَوا۟ ۖ وۦ فَقَدِ ٱهنتُم بِهامآ ءم ثْلنُوا۟ بِمامنْ ءفَا

يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ هٱل مهيفيقَاقٍۢ ۖ فَسش
So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] guided; but if they
turn away, they are only in dissension, and Allah will be sufficient for you against them. And He is the
Hearing, the Knowing.
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صبغَةَ ٱله ۖ ومن احسن من ٱله صبغَةًۭ ۖ ونَحن لَهۥ عٰبِدُونَ
[And say, "Ours is] the religion of Allah. And who is better than Allah in [ordaining] religion? And we
are worshippers of Him."
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قُل اتُحآجونَنَا ف ٱله وهو ربنَا وربم ولَنَآ اعمٰلُنَا ولَم اعمٰلُم ونَحن لَهۥ

مخْلصونَ
Say, [O Muhammad], "Do you argue with us about Allah while He is our Lord and your Lord? For us
are our deeds, and for you are your deeds. And we are sincere [in deed and intention] to Him."
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وا اودانُوا۟ هاطَ كبسٱو قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربنَّ اتَقُولُونَ ا ما

ۗ هٱل نۥ مندَهٰدَةً عشَه تَمن كمم ظْلَما نمو ۗ هٱل ما لَمعا نتُماء ىٰ ۗ قُلٰرنَص

وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants were Jews or
Christians? Say, "Are you more knowing or is Allah?" And who is more unjust than one who conceals
a testimony he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do.
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
That is a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will
have what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.
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